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2. Анотація до курсу: 
Навчальна дисципліна «Комунікативні стратегії першої іноземної мови» належить до обов’язкових дисциплін циклу професійної підготовки магістра. Розширення міжнародних зв’язків України, інтернаціоналізація всіх аспектів суспільного життя визначають необхідність опанування мовних засобів для різних сфер людської діяльності, зокрема соціально-економічної, науково-технічної та загальнокультурної. Сформована комунікативна компетентність забезпечує доступ до інших національних культур і до світової культури, що є суттєвим внеском у підвищення рівня гуманітарної освіти та розширення загального світогляду здобувачів. Навчальна дисципліна спрямована на вдосконалення володіння усним та писемним мовленням на основі сформованих навичок та умінь в усіх складових мовленнєвої діяльності: говорінні, аудіюванні, читанні та письмі; розширення фонових знань, необхідних сучасній людині; підвищення рівня володіння іншомовною комунікативною компетенцією, вдосконалення навичок і вмінь лексичної, граматичної та стилістичної правильності оформлення іспаномовного повідомлення, навичок і вмінь реферування та філологічного аналізу тексту, розвиток навчально-стратегічної компетентності. 
3. Мета та завдання дисципліни: 
Метою викладання навчальної дисципліни «Комунікативні стратегії першої іноземної мови (іспанської)» є формування у майбутніх філологів професійноорієнтованої міжкультурної іспаномовної комунікативної компетентності. Ця комунікативна компетентність формується як комплексна система, яка вміщує мовленнєву, лінгвосоціокультурну, мовну та навчально-стратегічну компетентності, які, разом з професійно-орієнтованою компетентністю, складають предметну частину змісту навчання курсу та визначають  його завдання курсу. 
Завдання курсу:
удосконалювати соціокультурну компетентність на матеріалі реалій побуту та культури рідної країни в порівнянні з країнами, мова яких вивчається (політичне, соціально-економічне  та культурне життя);
удосконалювати вміння студентів сприймати іноземну мову на слух, читати та спілкуватись за змістом оригінальних текстів різної тематики, висловлювати власні думки у монологічному, діалогічному, усному та писемному мовленні у таких його видах, як твори, нариси, огляди, анотації, доповіді, наукові статті;  
удосконалювати професійно-орієнтованої навчально-стратегічної компетентності шляхом розвитку навичок та вмінь самонавчання. 

4.Компетентності та програмні результати навчання: 
ІК. Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.
Загальні компетентності (ЗК):
ЗК-1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК-2. Здатність бути критичним і самокритичним.
ЗК-4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК-6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК-9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації.
ЗК-10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності).
Фахові компетентності (ФК):
ФК-5. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій.
ФК-8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
ФК-10. Здатність ефективно користуватися інформаційними ресурсами та онлайн-сервісами щодо використання навчальних матеріалів, а також методики навчання іноземних мов та перекладу
ФК-12. Здатність здійснювати  ефективну професійну діяльність як одноосібно, так і в команді; перекладати у двосторонньому режимі різнопланові тексти  в усній (переклад з аркуша, послідовний переклад) та письмовій (повний, реферативний і анотований переклад) формах.
Програмні результати навчання (ПРН)
ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземними мовами; вміти вести іноземною мовою бесіду-діалог наукового характеру, користуватися  правилами мовного етикету.
ПРН-5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня; управління  освітнім процесом; ефективне здійснення комунікативно-навчальної функції (з охопленням інформаційного, мотиваційно-стимулюючого та контрольно-коригуючого компонентів); конструктивно-проектних функцій: планувати і творчо конструювати робочий процес; організаторської функції: творчо розв’язувати методичні задачі в процесі роботи, вносити до планів науково виважені корективи з метою досягнення бажаного результату.
ПРН-6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації, зокрема при перекладі.
ПРН-10. Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів першою та другою мовами; працювати з науковою літературою, визначати  суть та характер нерозв’язаних наукових проблем; узагальнювати й класифікувати емпіричний матеріал, вирішувати завдання пошукового та проблемного характеру тощо.
ПРН-11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
ПРН-14. Створювати, аналізувати й редагувати, а також перекладати тексти різних стилів та жанрів.
ПРН-16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з романської філології для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог; підвищувати   власний   професійний  рівень, вдосконалювати   кваліфікацію. 
ПРН-19. Володіти різними видами перекладацьких стратегій, методів та прийомів для здійснення  ефективної професійної діяльності як одноосібно, так і в команді. Перекладати у двосторонньому режимі різнопланові тексти  в усній (переклад з аркуша, послідовний переклад) та письмовій (повний, реферативний і анотований переклад) формах; дотримуватися правил міжнародного етикету і норм поведінки перекладача в процесі здійснення професійної діяльності.

5. Структура курсу
	
	Лекції
	Практичні заняття
	Самостійна робота

	Кількість годин
	
	34 год.  
	71



Ознаки курсу
	Рік викладання
	Семестр
	Спеціальність
	Курс (рік навчання)
	Обов’язковий/
Вибірковий

	1-й
	1-й
	035.051 Філологія (Романські мови та літератури (переклад включно) (перша –іспанська)
	1-й
	Обов’язковий



6. Технічне й програмне забезпечення/обладнання: ноутбук, проектор, підручник. 
7. Політика курсу: відвідування практичних занять (неприпустимість пропусків, запізнень); правила поведінки на заняттях (активна участь, виконання необхідного мінімуму навчальної роботи, відключення телефонів); виконання самостійної роботи. 
Здобувач вищої освіти повинен дотримуватися навчальної етики, поважно ставитися до учасників процесу навчання, бути зваженим, уважним та дотримуватися дисципліни й часових (строкових) параметрів навчального процесу. 
Для успішного складання підсумкового контролю з дисципліни вимагається 100% відвідування очне або дистанційне відвідування всіх практичних занять. Пропуск понад 25% занять без поважної причини буде оцінений як FX.
При організації освітнього процесу в Херсонському державному університеті студенти та викладачі діють відповідно до:Положення про самостійну роботу студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); Положення про організацію освітнього процесу (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); Положення про проведення практики студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); Положення про порядок оцінювання знань студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); Положення про академічну доброчесність (http://www.kspu.edu/Information/Academicintegrity.aspx); Положення про кваліфікаційну роботу (проєкт) студента (http://www.kspu.edu/About/Faculty/INaturalScience/MFstud.aspx); Положення про внутрішнє забезпечення якості освіти (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx); Положення про порядок і умови обрання освітніх компонент/навчальних дисциплін за вибором здобувачами вищої освіти   (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx) 
8. Схема курсу
	Тема та план
	Форма навчального заняття, кількість годин аудиторної та самостійної роботи
	Список рекомендованих джерел (за нумерацією розділу 10)
	Максимальна кількість балів

	Змістовий модуль 1. Міжнародні відносини

	Тема 1. Дипломатичні відносини України з країнами світу
1.1.Встановлення відносин з іншими країнами та ведення міжнародних переговорів
1.2.Офіційні візити державних пoсадовців. 
1.3. Ведення інтерв’ю.
	Практ. -4 год., сам. -6 год.

	Ос. 1, 3, 5, 8,10
Дод. 12, 31, 32
	6 балів
(виконання усіх видів завдань)

	Тема 2. Політичний устрій  Іспанії та України та їх вплив на визначення місця країн на міжнародній арені ( 
2.1. Іспанський парламент та  політичні партії.
2.2. Верховна Рада та політичні партії України.
2.3. Президентські вибори в Іспанії,  іспаномовних країнах  та в Україні.
	Практ. -4 год., сам. -10 год.
	Ос. 1, 2, 5, 9,10
Дод. 12, 39, 40
	7 балів (виконання усіх видів завдань)

	Тема 3. Глобалізація та антиглобалістський рух 
3.1. Поняття глобалізації. 
3.2. ООН,  Міжнародний Валютний Банк та інші міжнародні організації.
3.3. Переваги глобалізації.
3.4. Ризики, пов’язані з глобалізацією: аргументи антиглобалістів. 
3.5. Проблема ролі транснаціональних компаній у роману Льоса «Сон кельта». 
	Практ. -4 год., сам. -10 год.).

	Ос. 1, 3, 5, 8,9, 10
Дод. 31, 32
	7 балів (виконання усіх видів завдань)

	Тема 4. Євросоюз та європейський вибір України 
4.1. Історія створення Євросоюзу. 
4.2. Політичні та економічні інститути Євросоюзу. Фінансові програми та інструменти Євросоюзу.
4.3. Європейська Конституція та її співвідношення з конституціями країн-членів Євросоюзу
4.4. Проблеми, пов’язані з розширенням Євросоюзу. 
4.5. Критерії вступу до Євросоюзу. Історія створення Євросоюзу. 
	Практ. -6 год., сам. -12 год.).

	Ос. 1, 5, 6, 8,10
Дод. 12, 31, 32
	10 балів
(виконання усіх видів завдань)

	Змістовий модуль 2. Проблеми людства у 21 столітті

	Тема 1. Проблема безробіття та засоби вирішення трудових конфліктів 
1.1.Економічні проблеми в різних країнах світу.
1.2. Економічна ситуація в Іспанії, іспаномовних країнах та   в Україні. 
1.3. Економічна ситуація в моєму регіоні та місті.
1.4. Соціальний діалог та його різновиди. Страйки у країнах світу. Типи страйку.
1.5. Роль профспілок у вирішенні трудових конфліктів.
	Практ. -4 год., сам. -11 год.
	Ос. 1, 3, 5, 8,10,11
Дод. 31, 32
	7 балів (виконання усіх видів завдань)

	Тема 2. Проблема захисту навколишнього середовища. Природні катаклізми та  антропогенні катастрофи
2.1.Природні катаклізми. 
2.2.Проблеми навколишнього середовища . Загроза кліматичних змін.
2.3.Найбільші антропогенні катастрофи.
2.4.Чорнобильська трагедія та її наслідки.
2.5.Засоби збереження  навколишнього середовища. 
	Практ. -6 год., сам. -12 год.
	Ос. 1, 2,4, 5, 8,11
Дод. 14, 30, 31, 32
	10 балів (виконання усіх видів завдань)

	Тема 3. Проблема тероризму 
3.1. Загальна характеристика тероризму.
3.2. Терористичні акти в Іспанії та в Україні.
3.3. Мас-інформаційний та ядерний тероризм як нові види тероризму.
3.4. Контрольна робота.
	Практ. -6 год., сам. -10 год.

	Ос. 1, 5, 8,10
Дод. 15, 31, 32
	13 балів (виконання усіх видів завдань)



9. Система оцінювання та вимоги: форма (метод) контрольного заходу та вимоги до оцінювання програмних результатів навчання
Модуль 1. Міжнародні відносини (28 балів)
Модуль 2. Проблеми людства у 21 столітті (32 бали)
Вид контролю: поточний.
Методи контролю: спостереження за навчальною діяльністю студентів, усне опитування, письмові роботи. 
Форма підсумкового контролю – екзамен. 
Рейтинг студента складається з рейтингу з навчальної роботи, для якої призначається  максимум 60 балів,  і рейтингу за підсумковий контроль – максимум 40 балів (30 балів – відповідь на екзамені+10 балів (додатково) згідно з Положенням № 803-Д «Порядкок оцінювання результатів навчання здобувачів вищої освіти  в Херсонському державному університеті. Максимум балів із дисципліни «Комунікативні стратегії іспанської мови»  розподілено таким чином:
	Види навчальної діяльності (робіт)
	модуль 1
	модуль 2
	Сума балів

	Обов’язкові види навчальної діяльності (робіт)

	Аудиторна робота (заняття у дистанційному режимі)
	21
	19
	40

	Самостійна робота 
	9
	7
	15

	Контрольна робота 
	
	4
	5

	Поточне оцінювання (разом)
	30
	30
	60

	Підсумковий контроль 
	
	
	40

	Разом балів
	
	
	100

	Вибіркові види діяльності (робіт)

	- участь у наукових, науково-практичних конференціях, олімпіадах;
- підготовка наукової статті, наукової роботи на конкурс;
- тощо
	
	
	max 10



Критерії оцінювання якості знань студентів:  оцінка якості знань студентів визначається рівнем засвоєння матеріалу, передбаченого навчальною програмою відповідної дисципліни.
	Критерії оцінювання навчальних досягнень студентів з курсу  «Комунікативні стратегії першої іноземної мови (іспанської)»
	Відмінно А
90-100
	Студент вільно сприймає іноземну мову на слух, вміє читати та спілкуватись за змістом прочитаних текстів різної тематики, висловлювати власні думки у монологічному, діалогічному, усному та писемному мовленні, вміє вільно спілкуватися на соціально-економічну, науково-технічну та загальнокультурну тематику вміє, знаходити та доцільно використовувати додатковий матеріал при виконанні самостійної роботи

	Добре В
82-89
	Студент має ґрунтовні знання з курсу, вільно володіє лексичними одиницями та граматичним матеріалом даного рівня вивчення іноземної мови, спілкується з тем, передбачених програмою, висловлюючи власну точку зору, вміє виконувати практичну роботу з курсу, але при цьому не виявляє самостійності у залученні додаткового матеріалу.або може допустити незначні мовленнєві помилки.

	Добре С
74-81
	Студент знає програмний матеріал повністю, має практичні навички у всіх видах  мовленнєвої діяльності, вільно висловлюється з тем, передбачених програмою, але при цьому допускає окремі помилки в усному та писемному мовленні..

	Задовільно D
64-73
	Студент знає основні теми курсу, але його знання мають узагальнений характер, іноді не підкріплені прикладами. Студент не виявляє вміння самостійно мислити, не може вийти за межі теми та допускає окремі помилки в усному та писемному мовленні.. 

	Задовільно Е
60-63 
	Студент у цілому володіє знаннями з основних тем курсу, але замість чіткого висловлювання на окрему мовленнєву тему хаотично подає  матеріал та допускає значні мовленнєві помилки. 

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання
35-59
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу, не володіє необхідними лексичними та граматичними мовленнєвими вміннями, не вміє викласти програмний матеріал, його мовлення невиразне, обмежене, словниковий запас не дає змогу оформити думку, практичні навички на рівні розпізнавання.

	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	Студент повністю не знає програмного матеріалу, не працював в аудиторії з викладачем або самостійно.



Вимоги до окремих видів робіт із курсу представлено у НМКД «Комунікативні стратегії першої іноземної мови» на сайті кафедри у розділі «Методичне забезпечення дисциплін кафедри» http://www.kspu.edu/About/Faculty/IUkrForeignPhilology/ChairGermRomLan/Methodicalsupport.aspx
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